
KOTLARSKA

WITA STWOSZA

OŁAWSKA

FOSA
FOSA

PLAC
DOMINIKAŃSKI

PODW
ALE

MENNICZA

TEATRALNA

OŁAWSKA

K
S.

 P
. S

K
A

R
G

I

Z.
 K

R
A

SI
Ń

SK
IE

G
OŚW

ID
N

IC
K

A

ŚW
ID

N
IC

K
A

ŚW
. K

AT
A

R
Z

Y
N

Y

KAZIMIERZA WIELKIEGO

CENTRUM
KONGRESOWE

PARK STAROMIEJSKI

LOTNISKO

DWORZEC
PKP

FOSA

PODWALE

KR
U

PN
IC

ZA

GEN. R. TRAUGUTTA

PLA
C P

O
W

ST
AŃ

CÓ
W

W
ARSZ

AW
Y

OŁAWSKA

ODRA

Nowoczesny Hotel Mercure Wrocław Centrum położony jest w kulturalnym, handlowym i komunikacyjnym centrum Wrocławia – w sąsiedztwie największych 
atrakcji turystycznych miasta, takich jak Rynek i Ostrów Tumski. Hotel oddalony jest 11 km od międzynarodowego Portu Lotniczego „Copernicus”, a od dworca 
kolejowego i autobusowego jedynie 1 km. Do dyspozycji gości hotelowych oddany jest monitorowany parking na ponad 200 miejsc.

WROCŁAW CENTRUM****

ZAKWATEROWANIE 
I WYPOSAŻENIE 
151 komfortowych i funkcjonalnie wyposażonych pokoi: 104 po-
koje standardowe | 19 pokoi Superior | 21 pokoi Privilege | 7 apar-
tamentów 
Klimatyzacja | dostęp do Internetu | LCD TV (TV sat) | telefon | minibar 
| zestaw do parzenia kawy i herbaty | sejf (w apartamentach, pokojach
Superior i Privilege).

DODATKOWE USŁUGI
Room service, usługi pralnicze, prasa codzienna, całodobowa ochrona 
hotelu, Internet bezprzewodowy, Business Center, monitorowany 
parking (200 miejsc), usługi wellness.

The modern Mercure Wrocław Centrum hotel is located in the cultural and commercial center of the city and within its transportation hub zone, close to major 
tourist attractions, such as the Old Market Square and Ostrów Tumski Island. The hotel is within the distance of 11 km from the “Copernicus” International Air-
port and only 1 km from the railway and bus station. The hotel has a monitored car park with more than 200 parking spaces.

ACCOMMODATION AND FACILITIES 
151 comfortable and functionally furnished rooms: 104 standard 
rooms | 19 Superior rooms | 21 Privilege rooms | 7 suites 
Air-conditioning | access to the Internet | LCD TV (TV Sat) | 
| telephone | mini-bar | tea / coffee tray | safe box (in suites, 
Superior and Privilege rooms).

ADDITIONAL SERVICES
Room service, laundry service, daily press, round-the-clock hotel 
security service, wireless Internet, Business Center, monitored car 
park (200 parking spaces), wellness services.

DOJAZD ACCESS
LOTNISKO  AIRPORT Lotnisko Wrocław Kopernik Wrocław 
Kopernik Airport > ul. Graniczna > ul. Strzegomska > ul. Legnicka 
> Pl. Jana Pawła II > ul. Kazimierza Wielkiego > Pl. Dominikański

DWORZEC PKP RAILWAY STATION PKP Wrocław Główny 
Wrocław Central Railway Station > ul. Kołłątaja > Pl. Dominikański

TRASA SAMOCHODOWA ROADWAY Berlin-Wrocław (A4): 
> al. Karkonoska > ul. Wyścigowa > ul. Ślężna > ul. Kołłątaja 
> Pl. Dominikański



CONFERENCE ROOMS 
Mercure Wrocław Centrum hotel is an excellent venue 
to host meetings, trainings, conferences and all types 
of events. We offer 15 meeting rooms with state-of-
the-art audiovisual equipment, professional sound and 
lights system, different room arrangements thanks to 
sound-proof mobile walls system, interpreter booths 
and Internet access.

SALE KONFERENCYJNE
Hotel Mercure Wrocław Centrum to doskonałe miej-
sce do organizacji spotkań, szkoleń, konferencji i róż-
nego rodzaju imprez okolicznościowych. Do Państwa 
dyspozycji oddajemy 15 sal wyposażonych w wysokiej 
klasy sprzęt audiowizualny, profesjonalny system na-
głośnienia i oświetlenia, system dźwiękoszczelnych, 
przesuwanych ścian, kabiny do tłumaczeń symulta-
nicznych oraz dostęp do Internetu.

HOTEL MERCURE WROCŁAW CENTRUM
PL. DOMINIKAŃSKI 1, 50-159 WROCŁAW
TEL.: +48 71 323 27 00
FAX: +48 71 344 36 81
E-mail: H3374@ACCOR.COM 

mercure-wroclaw-centrum.com

GDS CODES: AMADEUS – WROMER;
SABRE – 4477; APOLLO – 34101;
WORLDSPAN – MRWRO

INFOLINIA 801 606 606, 502 805 805 
mercure.com | accorhotels.com

Mercure: silna marka gwarantująca 
autentyczne doświadczenie. 
Ponad 700 hoteli w 50 krajach.
Mercure, a genuine experience guaranteed 
by a strong brand.
More than 700 hotels in 50 countries.

NAZWA SALI
ROOM NAME

pow.
sal (m2) wysokość (m) ustawienie

teatralne
ustawienie

szkolne
ustawienie

„U”
bankiet

zasiadany
bufet

zasiadany

room
dimensions

(m2)

height (m) theatrical
arrange-

ment

class room
arrangement

“U” table
arrange-

ment

sitting
banquet

arrangement

sitting 
banquet

arrangement

TUMSKA 138 3,00 60 60 30 30 32

GRUNWALDZKA 51 3,00 25 26 15 – –

MILLENIUM 1 128 3,00 60 60 30 50 64

MILLENIUM 2 98 3,00 80 60 30 50 64

MILLENIUM 3 115 3,00 100 60 40 50 80

MILLENIUM 4 98 3,00 80 60 40 50 64

MILLENIUM 5 80 3,00 60 35 25 40 30

MILLENIUM 1-5 
(+ FOYER)

614 
(+117) 3,00 600 250 140 300 250

SŁODOWA 25 3,00 20 16 12 – 12

UNIWERSYTECKA 110 3,00 100 60 40 40 50

JAGIELLOŃSKA 46 2,50 30 25 20 – 14

KLARY 37 2,50 25 20 15 – 10

OŁAWSKA 37 2,50 25 220 15 – 10

PARKOWA 37 2,50 25 20 15 – 10

PIASKOWA 46 2,50 30 25 20 – 14

POMORSKA 46 2,50 30 25 20 – 14

RESTAURACJA / BAR
Czynna 13:00 – 23:00
Winestone to kulinarna rewelacja, która zachwyca bogatym wyborem 
rzadko spotykanych w Polsce win z całego świata. Rozkoszuj się ich nietuzin-
kowym aromatem w towarzystwie dań, które zaskakują nie tylko smakiem, 
ale również nowatorską formą. Wyśmienite wino w towarzystwie les plan-
ches, czyli dań serwowanych na kamiennych deskach rodem z najmodniej-
szych francuskich restauracji, to recepta na kulinarną przygodę w atrakcyjnej 
cenie i doskonale spędzony czas, zarówno podczas kameralnego spotkania, 
jak i imprez w większym gronie.

RESTAURANT / BAR
Open from 1.00 p.m. to 11.00 p.m.
Winestone, a culinary revelation, that will fascinate you with a rich choice 
of wines from around the world, not often seen on Polish tables. Enjoy 
the extraordinary aroma accompanied by dishes that will surprise you not 
only with taste, but also with fresh culinary form. Exquisite wine accompa-
nied by dishes served on stone plates called les planches, it is a promise of  
a culinary adventure at affordable price, and a recipe for a great time during 
small meetings and bigger events.


